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نشریه مترجمان5بر شماره مقدمه ای 
اهمیت تسلط بر زبان فارسی برای مترجمان آینده

نها یک بر زبان مادری، به ویژه برای مترجمان زبان انگلیسی، نه تتسلط 
رجم یک مت . امتیاز، بلکه یک ضرورت حرفه ای و بنیادین به شمار می رود

م سرآمد، برخلاف یک زبان آموز ساده، نیاز دارد تا زبان مقص د را ب ا تم ا
ظرفیت ها، ظرایف، و ریزه کاری هایش درک کند و به کار گی رد؛ چ را ک ه 

. شودنتیجه نهاییِ کار او، نه در زبان مبدأ بلکه در زبان مادری متجلی می
وفق هرچند دانستن قواعد و واژگان زبان انگلیسی پیش شرط ترجمه م
ه ها است، اما بی توجهی به کیفیت نوشتار فارسی باع   می ش ود ترجم 

ترجم ه. سطحی، مصنوعی، ناهماهنگ یا حتی گ اه گمراه کنن ده باش ند
ی محتوا بازآفرین»خوب نه فقط به معنای بازگردانی واژه ها، بلکه به معنای 

ب دیهی اس ت. است« در قالب ساختارها، سبک ها و امکانات زبان فارسی
، شناخت که چنین فرآیندی نیازمند آشنایی عمیق با دستور زبان فارسی

.واژگان، توانایی نگارش صحیح و تسلط بر سبک های نوشتاری است
ز زبان فارسی ب ا پیش ینه ای هزارس اله، دارای گنجین ه ای بی نای ر ا

.  ش ودواژگان، ترکیب ها و امکانات بلاغی است که در کمتر زبانی دیده می
این ظرفیت گسترده، مترجم را ق ادر می س ازد ت ا در براب ر مفهوم ه ا و 

رگذار اصطلاحات گاه پیچیده ی انگلیسی، معادل های دقیق، بومی شده و اث
د اما اگر مترجم دایره ی واژگانی محدودی در فارسی داشته باش. ارائه دهد

ی ناقص یا در نگارش ضعیف عمل کند، حاصل کار او نه ترجمه، بلکه انتقال
از سوی دیگر، ضعف در زب ان فارس ی ن ه تنه ا . و ناهماهنگ خواهد بود

ی ز کیفیت ترجمه را کاهش می دهد، بلکه بر درک صحیح از زبان مب دأ ن
جم، تأثیر می گذارد؛ چرا که بسیاری از برداشت ها و تفسیرها در ذهن متر

یش نی از بنابراین، تسلط بر فارس ی، پ. از فیلتر زبان مادری عبور می کند
.درک عمیق تر از انگلیسی نیز هست

ب  ر حس  ب تجرب  ه و مطالع  ات پیش  ین ص  ورت گرفت  ه، می ت  وان 
:پیشنهادهایی را برای ارتقاء سطح ترجمه در دانشجویان ارائه نمود

اور مطالعه مستمر متون ادبی، علمی و ژورنالیس تی فارس ی ب ه من-1
.افزایش دایره واژگان و آشنایی با سبک های مختلف نگارش



تهران11مرکز آموزش علمی کاربردی فرهنگ و هنر واحد 

ی تمرین نگارش روزانه در موضوعات گونااگون، تاا را رت ب اان و تواناای-2
.بازنویسی ارتقاء یاب 

ورد آشنایی با دستور زبان فارسی و ویرایش متاون  مهاارتی  اه باً اا  ما-3
.بفلت ررار می گ رد اما برای توً   ترجمه های با  ف ت ضروری است

) ارگاه های ترجمه معکوس -4 در آن متون فارسی  ه (
.ی گردن به انگل سی و باًعکس ترجمه می شون  و خطاهای زبانی برجسته م

مطاًعه ی ترجمه های موفق و تحل ل آن ها به منظور شاناخت سا ه های -5
.ترجمه و  اربرد واژگان در ق فارسی در معادل سازی

، در نهایت، مترجم موفق  سی است  ه در هر دو زبان، به ویژه زباان ماادری
لکاه چ رگی بر زبان فارسای ناه تنها ابا ار  اار متارجم ب. استادانه عمل  ن 

یان زباان، تسلط بر ا. پایه گذار ان یشه، فهم، و زی ایی شناسی در ترجمه است
  جاایی می رسان « آفرینش زبانی»به سطح « انتقال معنا»مترجم را از سطح 

. ه ترجمه نه صرفا  علمی فنی، بلکه هنری زن ه و اثرگذار می شود
ته و با در این مس ر، دانشجویان مترجمی بای  از مرحله صرفا  نظری فراتر رف
جمن ان. ورود به عرصه های عملی و تجربی، زبان را در م  ان وارعی ب ازماین 
:ش علمی مترجمی در گروه زبان، می توان   انونی پویا برای این رش  با

رسای م  بانی  ارگاه های ترجمه متون ادبی، برگ اری نشسات های نقا  و بر
ریه ترجمه های منتشرش ه، راه ان ازی گروه های ترجمه مشار تی، و توً   نش
وانا  یا محتوای دیج تال ترجمه ش ه، تنها بخشی از گام هایی است  اه می ت

.آموخته های نظری را به  نش زبانی ب ل سازد
اناه تمرین مستمر ترجمه، بازخورد گرفتن، و مشار ت در فعاً ت هاای خقر

 ای زبانی، دانشجوی مترجمی را از حاًت انفعال ب رون آورده و او را به ساوژه
ماه از آن گاه است  اه ترج. فعال و آگاه در فراین  آفرینش معنا ب ل می  ن 

ی، و عم ق سطح تمرین درسی فراتر رفته و به تجربه ای زی اشناسانه، فرهنگ
ب ل می شود  تجربه ای  ه هویت متارجم را شاکل می دها  و ساهم او را در 

.چرخه ی توً   معنا تث  ت می  ن 

بیژن داوری دولت آبادی
دانشگاه جامع علمی کاربردی11مدیر گروه مترجمی زبان انگلیسی واحد  ن، 
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ب  ا س  لام و ادب حض  ور 

محترم سرکار خانم اس تاد

قمرپ  ور عزی  ز ممن  ون 

می شوم تا حدی که تمای ل

دارید به س واتت زی ر در 

یلی، رابطه با بیوگرافی تحص

سوابق فرهنگی و آموزشی

ی که داشته اید چنددقیقه ا

ا از شما بشنویم و مطال ب ر

در شماره جدید فص لنامه 

دانشجویی گروه مترجم ی

. زبان به چاپ برسانیم

ی استاد عزیز شما دانش آموخته چه رشته ا. 1
ک هستید و تا چه مقطعی تحصیلات آکادمی 

.  داشته اید
بنااا ه دانش آموختاااه مقطااا  . باااا ساااقم و اد 

ر  ارشناساای رشااته مترجماای زبااان انگل ساای د
رشاته دانشگاه عقمه ط اط ایی و  ارشناسی ارش 

ان آموزش زبان انگل سی از دانشگاه آزاد واحا  تهار
.مر   هستم

چند سال است که در ح وزه آموزش ی در . 2
د، بخش خصوصی و دولتی فعالی ت داش ته ای
ل ترجیح شما بیشتر کدام حوزه اس ت و دلی 

.  آن را بفرمایید
از طریق آموزشگاه ها شروع باه 1378بن ه از سال 

 ااه تجربااه 1385تاا ریس زبااان  ااردم تااا سااال 
اه تاا ریس دانشااگاهی را باارای اوً ن بااار بااا دانشااگ
زاد علمی  اربردی شروع  رده و بعا  باا دانشاگاه آ

و ساا س بااا دانشااگاه تهااران و . همکاااری داشااتم
ت ریس به صورت آموزشگاهی را هم توأماان اداماه 

.  دادم

مصاحبه با سرکارخانم
استاد آسیه قمرپور

:  ته ه و تنظ م
فاطمه سادات م رصان 
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از گذشااات چن ساااال روی تااا ریس پاااس 
از خصوصی، آیلتس، تافال و جنارال انگلا ش

طریااق آمااوزش خصوصاای متمر اا  شاا م و 
ی را به این ترت ب ت ریس از طریاق آموزشاگاه

.رها  ردم
 ام یه درباره سواًی  ه پرس  ی  ترج ح با  ا

م از انواع مح ط های آموزشی است بایا  بگاوی
 ط   اگر منظور  سب درآم  ب شاتر باشا  باه
هتری ت ریس خصوصی و آموزشگاهی نت جه ب

خواه  داشت و بنابراین اوًویت مان تا ریس
ت خصوصی است، منتها دانشگاه را از این جها

 ااه جماا  هساات و ببااه ها بااا سااقیق و 
به گراناا های دانشاای مختلااس ساار قس ها 

و معتقا م . حضور می یابن ، تارج ح مای دهم
و برای  سی  ه ت ریس را دوست دارد انرژی

.  حضور دانشجویان بس ار ًذت بخش است
سر ار عاًی به عنوان ما یرگروه مترجمای. 3

 اه در ایان 15دانشگاه علمی  اربردی واح  
واح  دانشگاهی همبنا ن در  اادر آموزشای 
گااروه مترجماای زبااان فعاً اات داریاا  چااه 

و پ شنهادی بارای به اود وضاع ت آموزشای
ناااوارو موجاااود در واحااا های مختلاااس 

 رسا  دانشگاهی علمی  اربردی به نظرتان می
. ه توجه به آن را لازم می دان  

 م اگار می خاواه. به نظرم بای  وار  گرا باشا م
ب  نا م برنامه ری ی درستی داشته باش م بایا 

دانشجویان ماا چاه  ساانی هساتن  و ها   
ت و آن ها از تحص ل یا آم ن به دانشگاه چ س

جویان و مقایسه ای داشته باش م ب ن این دانش
ی راه دانشجویانی  ه به دانشگاه آزاد یاا دوًتا

.  یافته ان 

70با این نگاه و با توجاه باه این  اه با ش از
درصاا  دانشااجویانی  ااه بااه دانشااگاه علماای
 ااااربردی وارد می شاااون  ساااطح مهاااارت 

گاه های پای ن تری نس ت به دانشاجویان دانشا
ه باه دوًتی، آزاد یا ب رانتفاعی دارن  و با توجا
 ات این  ه بخش زیادی از این دانشجویان با ن
صاه آموزش و یادگ ری زبان انگل سی وارد عر
ون  تحص ل در دانشگاه علمی  اربردی می شا

  بنابراین با توجه به ایان ماوارد  اه   ار شا
تک ااه بخااش آمااوزش در دانشااگاه علماای 

اش  تاا  اربردی بای  ب شتر روی دروس پایه ب
4باه عنوان مثاال. نت جه بهتری حاصل شاود

واح  درسی برای گرامر  ه تا این ح  وساعت
و اهم اات دارد وارعااا  بااه م  اناای ن ساات  ااه 

همبناا ن در مااورد درس . پاسااخگو باشاا 
 ل گفت وشنود  ه باه نظرم ایان دروس پتانسا
ان این را دارن   ه با توجاه باه ن ااز دانشاجوی

تعااا اد واحااا  اختصاااا  یافته و سااااعت 
واحا  8واحا  باه 4آموزشی شان باه جاای 

.  اف ایش یاب 
ه و دیگر این  ه به م یرگروه ها ایان اجاازه داد

ی و شود تا به طور ج ی نس ت به اجرای   فا
 می ایان مهام در  قس هاا نظاارت داشاته 

.  باشن 
ح در این راستا بحث نظاارتی بار نحاوه صاح 
. تآموزش از نظر بن ه بس ار حائ  اهم ت اسا

اه این  ه همه واح های دانشگاهی مثق  دانشگ
علماای  اااربردی موهااس بااه آمااوزش مناااب  
درسی مشخو تاا حجام مع نای باشان  باه 

یان ارتقاء سطح   فی آموزش و سواد دانشاجو
.  به طور رط   مه شایان خواه   رد
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گاهی باه بی رودربایستی بای  بگوی م جامعه دانش
نا ارد، سمتی رفته است  ه دانشجویان، تفاوتی

اعم از دانشگاه های دوًتی یا آزاد، همواره تمایال
به تا ریس حجام بخاش  متاری از مطاًاب را 
طلب می  نن ، در حاًی  ه همه خواهان نمارات 

یعنای . هساتن 20بس ار خو  و باالا و عموماا  
 اه گرفتن نمره بالا برایشان مهم تر از این اسات

ه ج ای از این  . چ  ی به دانش شان اف وده شود
تصااح ح چناا ن رویکااردی ن اااز بااه بااازنگری

فه حاا م زیرساخت ها و ن از به تغ  ر تفکر و فلس
باار مرا اا  آموزشاای و  سااانی دارد  ااه چااه در 
 سوت دانشجو، چه استاد برای امر آماوزش وارد
ایاان مرا اا  شاا ه ان  وجااود ایاان نظارت هااای 

باعث بالادستی در این برهه به طور حتم می توان 
شااود تااا نتااایی بهتااری را در بخااش خروجاای 

.  دانشگاه ها شاه  باش م
در این راستا ساهم مسالوً ن محتارم  اادر . 4

اداری و برنامه ری ی آماوزش، اساات   محتارم و 
.  دانشجویان را تا چه ح  موثر می دان  

ادر این  ه نقش دانشاجویان ب شاتر اسات یاا  ا
آموزشی  امق  یه امار متقابال اسات و باه طور
رط  هماه در ایان مسا ر نقاش ماوثر خاود را 

و در وار  همه با  مه هم بایا  . خواهن  داشت
. ننا برای اف ایش سطح   فی آموزش تاقش  

 ه در این م ان همان طور  ه اشااره شا  تک اه
ت بار ب شتر بر نحوه ت ریس دروس پایه و نظاار

هرچااه صااح ح تر انجااام شاا ن آن بااه شاا وه ای 
ر درست و منسجم تر رطعاا  نتاایی خاوبی را دربا

. خواه  داشت
به طور رط   ه  ادر آموزشی هم جاای خاود را 

خ لاای از مرا اا  بااه طور مسااتق م یااا ب اار . دارد
مسااتق م نساا ت بااه حضااور یااا عاا م حضااور 
دانشااجویان در  قس هااا سااختگ ری ن ارناا  و 
حتاای بااا وجااود عاا م حضااور دانشااجویان در 
 قس هااا ماای ب ن م مجااوز حضااور در جلسااات 
امتحان باه آن هاا داده می شاود و اتفاراا  نمارات 

. خوبی هم می گ رن   ه این جای تعجب است

ز یا حتی شاه یم  ه نمارات تعا اد بسا اری او 
دانشجویان شا  ه باه هام و هماه بالاسات  اه 
چن ن انتظاری در زماان حضاور در  قس هاا از 
آن ها حاصل نش ه است و خو  همه این مسائل 

.  جای توجه ب شتر دارد
طح با توجه به نکاتی  ه به آن اشااره شا  سا. 5

را چطاور 11علمی و   فای آماوزش در واحا  
ارزیابی می  ن  ؟

در مقایسه واح های مختلس دانشاگاهی علمای 
می توانم بگاویم  اه 11 اربردی، در مورد واح  

اه  به دً ل حضور تع اد ب شتر دانشاجویان، شا
یان ررابت ب شاتری در یاادگ ری م اان دانشاجو

انی  اه به طوری  ه بای  بگویم دانشجوی. هست م
وارعا  آم ه ان  تا به اصطقح خودمان چ ا ی یااد 

شاتر بگ رن  یاا از ر ال چ ا ی می دانساته ان  ب 
ان بنابراین در ایان شارایط ایان دانشاجوی. است

رنا  و هستن   ه  نترل  قس را به دست می گ 
.   باعث اف ایش سطح   فی  قس ها می شون
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در حاًی  ه در واح های دیگر شاه یم  اه از 
نفار دانشاجویی  اه در هار 10م ان حا ود 

 قس ث ت نام ش ه و هر جلسه تعا ادی هام
حضور نمی یابنا ،  قس هاا باا تعا اد خ لای

تاه پای ن دانشجویان برگا ار می شاود  اه اً 
ر خ لی هم تمایال باه یاادگ ری ن ارنا  و اگا
ت م ان آن ها چن  نفری هم باشن   ه باه ن ا

آموزش آم ه باشان  تحات تارث ر ایان افاراد 
تع اد 11وًی در واح  . نمی توانن   اری  نن 

ی دانشجویانی  ه مشتارانه می خواهنا  چ ا 
 شاتر یاد بگ رن  به نس ت از واح های دیگر ب

-10است، به طوری  ه در هر  اقس حا ود 
اتفارا  نفر هستن   ه مشتاق یادگ ری ان  و12

ایان . باری افراد را هم با خود همراه می  ننا 
در به وار  از نظر من نکتاه مث تای اسات  اه

.   امق  به چشم می خورد11واح  

ن ایان وضع ت آین ه شغلی فارغ اًتحص ق. 6
رشته در مقااط  گونااگون را چطاور ارزیاابی

ت می  ن   و در چه بخش هایی احتمال موفق 
ب شااتر دانش آموختگااان ایاان رشااته وجااود 

خواه  داشت؟
ا از نظر آین ه شغلی ببه ها یاا بایا  آماوزش ر

در ایاان م ااان . شااروع  نناا  یااا ترجمااه را
مترجمی هم مان  ه اصق  داستانی ج اسات
. و تسلط و دانش عم ق دو زباان را می طل ا 

فردی  ه تمایال باه مترجمای هم ماان دارد 
ایان عمق  بای  دوزبانه باش  تا بتوانا  از پاس

.   ار برآی 

اً ته در مرا   مختلس اداری و شار ت ها هام
ه می شود با مهارتی در ساطوح پاای ن تر و یا

داناش معماوًی هام مشاغول باه  اار شا  و 
بخشی از اماور روتا ن و روزماره شار ت ها را 

.  پ ش برد
ائاه به نظر شما آیا چارت آموزشی  نونی ار. 7

ان ش ه برای دانشجویان رشته های مختلس زبا
وجاه انگل سی، خصوصا زیرشاخه مترجمی با ت

قن به ن ازهای مهارتی لازم برای فارغ اًتحصا 
آن، ن اااز بااه ایجاااد تغ  راتاای دارد یااا خ اار و

می ب شتر در چه بخش هایی این ن از احساس
.شود

رناماه  پ شتر عرض ش   ه با توجه به این  اه ب
م ًطفای  نونی نس ت به دروس پایه بسا ار  

شاتر و داشته است از نظر من بای  با تمر   ب 
بهتاار روی ایاان دروس و وجااود یااه شاا وه 

س نظارتی در نحوه انجام صح ح پروسه تا ری
آن ها توجاه ب شاتری م اذول داشات چرا اه 
اتفارااا  از آن جهاات  ااه آمااوزش ایاان دروس 

ه ب شااترین دشااواری را باارای دانشااجویان باا
همراه دارد با ب شترین مقاومت هام از سامت

م و دانشجویان نس ت به ت ریس آن ها مواجه 
با توجاه باه این  اه این هاا جا و مل وماات و 
ب لاا ینب بااق  یااه زبااان اساات درصااورت
مقاوماات دانشااجویان نهایتااا  ماان نااوعی در 

 ی  سوت استاد یا معلم مج ور می شوم تا حا
آموزش دهم  ه با اعتراض دانشجویان مواجاه 

قام نشوم بنابراین وجود نظارت از سمت یه م
بالاتر رطعا  باعاث خواها  شا   اه هام ایان 

هم ن روی مخاًفت از دانشجویان صلب شود و
آموزش بتوان  مسا ر صاح ح تر  خاود را طای 

.   ن 
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در چه حوزه هایی خارج از فضای آموزشای . 8
لازم می دان اااااا   ااااااه دانشااااااجویان و 
ر دانش آموختگان رشاته مترجمای باه پرباارت

 ردن مهارت های خود برای موفق ت هار چاه 
ه ب شتر در آینا ه شاغلی و  ااری خاود توجا

داشته باشان  و چنانباه راهکارهاایی در ایان
.زم نه به نظرتان می رس  ارائه بفرمای  

ن آنبه به دانشجویان  مه می  نا  و در عا 
حال یه راه حل عملی و  اربردی هست این

  یعنای است  ه ب شتر ف لم و ساریال ب  ننا
یااه تماارین ماا اومی  ااه خااارج از فضااای 

  آ ادم ه و  قس هاست به این صاورت بایا
ست ماه ت زبان به این صورت ا. داشته باشن 

 elementary ه ورتی دانشاجو از مرحلاه 
می گذرد دیگر خودش بای  ما یریت آماوزش
ساطح   فای خااودش را باه دسات بگ اارد و

تا بنابراین. داشته باش selfstudyاصطقحا   
های مختلس، از appجایی  ه می توان  بای  از 

 تا  های مختلاس و از روش هاای شان  اری 
خود اساتفاده liseningمختلس برای تقویت 

 ی چرا ه به هر صورت ما با چن ن آسا .  ن 
ر چه در این دانشگاه، چه در دانشگاه های دیگا
ا مواجه م به این معنی  اه چنانباه  تاا  یا
ل ج وه ای به دانشجو معرفی می شود باه دلایا

مختلس تاا پایاان تارم باه اتماام نمی رسا  و
ه بایا  بنابراین این خود دانشجویان هستن   

تر به به ود ساطح   فای آماوزش خاود ب شا
ر ایان شا وه تا ریس د. توجه داشاته باشان 

 شااورهای دیگاار بساا ار مرسااوم اساات  ااه 
انجاام  شاود selfstudyآموزش با تک اه بار 

یعنی عاقوه بار ج واتای  اه در  اقس  اار 
می شود دانشجو موهاس باه مطاًعاه مطااً ی
خااارج از فضااای دانشااگاه اساات  چ اا ی  ااه 

نا ه متاسفانه در فضای آ ادم ه ما مغفول ما
. است

د همان طور  ه اشاره ش  در این زم نه ضعس زیا
ر داریم  ه اً ته رصور در ایان شا وه آماوزش د
درجه اول به دً ل عا م اساتق ال دانشاجویان و

.  ت متعارب آن از سوی  ادر آموزشی اتفاق می اف
وش وجود تکنوًوژی های اًکترون کی مانن  ها. 9

مصنوعی و تکامل روزاف ون آن تا چه ح  ممکن
ه را است آین ه شغلی دانش آموختگان ایان رشات

از مورد ته ی  ررار ده  و به نظر شما آیا گری ی
.آن وجود دارد یا خ ر

باارخق  تع  ااری  ااه شااما داشاات   بناا ه بااه
ه چ وجه هوش مصانوعی را ته یا  باه حساا  

و نمی آورم و به نظر من اتفارا  یه موه ت اسات
وًوژی در دن ای امروز بس ار بای  ر ردان این تکن
 اری از باش م  ه توانسته مان  از اتق  ورت بسا

.  عقرمن ان به دانستن باش 
به ایان دً ال  اه تکنوًاوژی هماواره باه بهتار

در زیستن انسان ها  مه شاایانی داشاته اسات
از نظار مان. این مورد هم بن ه خوش  ن هستم

هاار چ اا ی  ااه بتواناا  باااری از دوش انسااان ها 
نا  بردارد و به بهتر ش ن زن گی بشار  ماه  

 ی  با هر تکنوًوژی ج. اتفاق خوبی می توان  باش 
خود یه سری مشابل ج ی  را به همراه خواه  

ه پس با ایان رویکارد می تاوان گفات  ا. داشت
راد تکنوًاوژی نمی توانا  بارای آینا ه شاغلی افاا

.ته ی ی محسو  شود
 گااه مضافا  توجه به این نکته لازم است  اه ه چ

وه ن ای  ن ااز باه نظاارت انساانی را در ایان شا 
اگار یعنای. استفاده از تکنوًوژی نادیا ه گرفات

ه برای برای دانستن مطل ی، خصوصا  در این رشت
ترجماه ماتن یاا مقاًاه ای باه هاوش مصاانوعی 
مراجعه می  ن  ، فرد حتما  بایا  خاودش دارای 

رین سطحی از دانش و مهارت باش  تا بتوان  بهتا
ر د. خروجی ممکن را از این فناوری داشته باشا 
ارت ب ر این صورت و ب ون ًحاظ  ردن نقش نظ

انسااانی بااا تک ااه باار آگاااهی، عمااق  نت جااه 
.  پ ش برن ه ای را شاه  نخواه م بود
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رابطه شما در فضای آموزشی یا خاارج از. 10
آن با دانشجویان چگونه است؟

ماان دانشااجویانم را بساا ار دوساات دارم و 
صادرانه از بودن در  نارشاان ًاذت می بارم و

اً تاه ممکان اسات در . حاًم خاو  می شاود
ماوارد 90ᵘمواردی هم اینبن ن ن اش  اما در 

این ت ادل انرژی مث ت و انتقاال حاال خاو 
ه از آنجااایی  ااه شخصاا تا باا. اتفاااق می افتاا 

گونه ای هستم  ه اگار  ااری انجاام مای دهم 
ص  خودم را برای آن می گاذارم معتقا م  اه 

.    ن این انرژی با هم ن   ف ت بازگشت می
ر ش وه  ار من این است  اه معتقا م بایا  د
 نار هم یاد بگ اریم  مان آنباه مای دانم باه
دانشااجویانم انتقااال دهاام و متقاباال هاام از 

دریاافتی. دانشجویان خ لی چ  ها می آماوزم
ویان  ه تا نون داشته ام این است  اه دانشاج

معمااولا   قس هااای ماان را دوساات دارناا  و 
ا ت ادل انرژی مث ت تا نون هماواره م اان ما

.اتفاق افتاده است
پس از بس ار اتفاق افتاده است  ه دانشجویان

گذشت سال ها از دوره تحص ل هناوز باا مان 
تماااس در ارت اااد بوده اناا  و سااعی  رده اناا  
ارت اد شااان را بااه نااوعی حفاا   نناا  و بااه 
مناساا ت های گوناااگون ارت اااد گرفته اناا  و

ط گفته اناا  دًمااان برایتااان تنااب شاا ه و فقاا
ما می خواسات م صاا ایتان را بشاانویم و بااا شاا

ی آین  یا به صورت مستم   آزاد م. گفتگو  ن م
. و در  قس هاای مان حضاور پ ا ا می  نناا 
این ها همه نشان  می ده  آن ارت اد خوبی  ه

رار دًم می خواسته را توانسته ام باا بباه ها بررا
. نم

اگر خاطره ای به یادمانا نی در طای دوره . 11
آموزشی یاا شاغلی خاود داشاته ایا   اه در 
 هن تان مان گار ش ه و دوست داری  برایماان

.ب ان بفرمای  
م سال ها پ ش خاطرم هست دانشجویی داشات

 اری  ه در دوره تحص ل تمایل زیادی به پ گ
درس ها نشان نمای داد و عموماا  در  قس هاا 
ب ون همراه داشاتن  تاا  یاا جا وه حاضار 

و به راول معارو  باود و ن اودش در . می ش 
ای رون   قس تاث ری ن اشت، وًای گاهاا  بار
ت اینکه مطملن شوم حواسش به  قس هسا
ن یا یا نه ناگهان می گفتم از ادامه متن را بخوا

ترجمه  ن و با این وجاود بارخق  انتظاار از
جا  ه بنابراین از آن. پس  ار به خوبی برمی آم 

و می دانستم پسر باهوشای اسات یاه روز از ا
ل و پرس  م با داشاتن ایان م ا ان از پتانسا 

ی اسااتع اد در یااادگ ری چاارا تماارین ب شااتر
. ت ب اوردنمی  ن  تا نتایی بهتری بتوان  به دس

 ات پاسخی  ه به من داد این بود  ه من وارع
عقرااه ای بااه زبااان ناا ارم و در مقاباال رشااته 

ر باه او گفاتم پسا. روانشناسی را دوست دارم
تو  ه رشته دیگری را دوس داری چارا! خو 

. اینجا ورت و جوانی ات را داری ه ر می دهای
سات اگر وارعا  روانشناسی رشته مورد عقره تو

ایان. هنوز هم دیر نش ه. برو و همان را بخوان
ن مطمل. رشته را رها  ن و برو سراغ عقره ات

  باش اگر آدم وارعا  به مس ری عقرمنا  باشا
ت دو موفق ا. رطعا  نت جه بهتری خواه  گرفت

ری بال دارد  ه یکی عقره و اساتع اد و دیگا
شی تقش است  ه اگر شرد اول ن اش  از تق

 ه در مس رت صر  خواهی  ارد هام ًاذتی 
.  نخواهی برد
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روز این گفت وگو گذشت و چن سال بع  یه
آن زماان . مج د ایشان را در دانشاگاه دیا م

ی  ه من او را دی م سال آخر رشته روانشناس
بااود و آن طااور  ااه می گفاات خ لاای هاام از 
رشااته اش راضاای بااود و احساااس موفق اات 

ی او گفات  اه پاس از فارغ اًتحصا ل. می  رد
   ه آن خ لی به دن ال من گشته بود تا بگوی

ه روز حر  های من در او تاث ر بسا ار گذاشات
ته بود و باعث ش   ه پس از آن به دن ال رشا
ت مورد عقره اش برود و از صم م رلب می گف

 ااه ایاان احساااس خااو  را ماا یون شااما و 
.راهنمایی آن روز شما هستم

ورد در اً ته بای  بگویم  ه شا  ه ایان باازخ
ن موارد دیگری هم  م وب ش اتفاق افتاد و ما

وارعا  خوشاحال می شاوم از این  اه مای ب نم 
 گی می توانم چن ن تاث ری در به ود رون  زنا

.  دانشجویانم داشته باشم

تاار و طرفی بای  توجه داشته باش م  ه رفاز 
رول ما به عناوان مجموعاه اساات   تاا چاه 

گاذار ان ازه می توان  روی دانشجویانمان تاث ر
.  باش 
ه در پایان اگر مطلب ناگفته ای مانا ه  ا. 12

ن اااز بااه درج آن می ب ن اا  بااه آن اشاااره 
.بفرمای  

نکته خاا  دیگاری نا ارم و ام ا وارم  اه 
صااح ت ها و پ شاانهادات ماان مااوثر افتاا  و 
ر بتواناا  اتفاراااتی هرچناا   وچااه در مساا 

همبنا ن بارای شاما و . آموزش را ررم ب ن 
دانشاگاه علمای 11دیگر دانشجویان واحا  

.   اربردی آرزوی موفق ت و بهروزی دارم
ما ع ی  و گرامی با س اس فراوان از شااستاد 

 ااه وراات پرارزشااتان را باارای انجااام ایاان 
ن مصاح ه ارزشمن  به دوساتان و خواننا گا

.   محترم فصلنامه مترجمان اختصا  دادی
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مهدی دلداری، پارسا سرافراز: مترجمان
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ÅStrategies For Improving Your Spoken English Skills 

ÅClear communication has become increasingly important, 
especially with the rise of remote work and virtual meetings 
This manuscript provides practical tips and methods for 
enhancing spoken English skills, even without a speaking 
partner. Main Strategies for Improving Spoken English are:

 Thinking in English

Thinking in English is very important for language learners. Many individuals 

initially rely on translating from their native language to English; however, this 

method can become a barrier as they improve. To really get better at English, 

learners need to start thinking directly in the language. Translating often leads to 

missing important details and phrases that are essential for smooth 

communication. For instance, some phrases like "it's raining cats and dogs" 

donôt translate well and lose their meaning. Instead of translating, learners 

should focus on using English-only dictionaries. These resources help by 

providing definitions and examples, allowing learners to grasp the subtle 

differences in words and phrases.
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Regular practice and engaging 

with authentic English content 

significantly improve fluency 

and confidence. Shifting to 

thinking directly in English is 

essential for effective 

communication and mastery of 

the language.

Talking to Yourself  And 

Allowing Yourself  Time to 

Think 

Talking to oneself may seem 

strange, but it is a helpful 

practice that can greatly 

enhance language 

skills. Language learners and 

teachers have found that 

speaking out loud can improve 

vocabulary, confidence, and 

communication abilities. One 

major benefit is that it helps 

learners hear and work on their 

pronunciation. By vocalizing 

thoughts, learners can 

recognize and correct their 

pronunciation issues, especially 

with sounds they find difficult.

Practicing words in context 

helps with understanding. For 

example, learning the word 

"generous" can be done by 

seeing it in a sentence like, 

"She is generous with her time 

and always helps others.” This 

method makes it easier to 

remember and use the word in 

conversations. Engaging with 

English materials, such as 

books, podcasts, and movies, 

also improves vocabulary and 

comprehension. Practicing with 

partners or through language 

exchange programs proves to 

be highly beneficial. Speaking 

with native English speakers 

encourages learners to think 

quickly in English, aiding in the 

acquisition of vocabulary, 

conversation flow, and cultural 

contexts.

Thinking in English instead of 

translating from one’s native 

language improves 

learning. Using English-only 

dictionaries fosters a deeper 

understanding of word 

meanings and usage.
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Furthermore, speaking aloud promotes 
fluency, defined as the capacity to 
articulate ideas smoothly. Practicing in 
private allows learners to try out new 
sentences and vocabulary without fear 
of making mistakes, easing the anxiety 
of public speaking. This approach is 
particularly beneficial for students 
preparing for language exams, as 
saying answers out loud aides in 
structuring their thoughts effectively. 
Moreover, talking to oneself reinforces 
memory by engaging multiple senses, 
which aids in learning new 
words. Repeating words while 
connecting them to visuals helps 
learners remember better than reading 
silently. Overall, speaking aloud is a 
powerful way to improve language 
skills, making it an important practice 
for anyone learning a language.

Effective communication is very 
important in both personal and 
professional life. One key aspect is 
taking time to think before we 
speak. This part discusses the benefits 
of speaking slowly and using fixed 
phrases to give ourselves time during 
conversations. 
In today's fast-paced world, many 
people feel they must respond quickly, 
as silence can seem like 
hesitation. However, pausing to gather 
thoughts can lead to clearer 
communication. Speaking slowly allows 
us to choose our words carefully, 
resulting in more articulate 
answers. This is especially crucial in 
high-stakes situations like job 
interviews or public speaking, where 
clarity matters.
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Learning a new language can be 
overwhelming for beginners. Many people 
think that memorizing individual words is 
the most effective method to 
communicate. In reality, a better approach 
is to memorize whole sentences. This helps 
with speaking naturally and improves 
confidence and fluency. When only 
individual words are learned, it can be hard 
to use them correctly. For example, 
knowing "apple" doesn't help in making 
sentences about apples. Learning 
sentences like "I eat an apple every day" 
provides context and structure, thereby 
simplifying the communication process. 
Using sentences also facilities a natural 
comprehension of grammar. Rather than 
relying solely on the memorization of 
grammatical rules, learners can see how 
they work in sentences. For example, 
remembering the sentence "I have visited 
Paris" helps with understanding the present 
perfect tense. Repeating these sentences 
helps learners grasp grammatical concepts 
more effortlessly, without feeling 
overwhelmed.

Learning complete sentences helps improve 
pronunciation and intonation by allowing 
language learners to mimic the rhythm of 
native speakers. This is especially useful in 
tonal languages like Mandarin, where 
understanding intonation is key to 
communication. Modern educational 
methods now focus on teaching practical 
phrases instead of just vocabulary. Overall, 
memorizing whole sentences is more 
effective for mastering a new language, 
aiding in speech patterns, grammar 
understanding, and pronunciation. This 
method promotes fluency and confidence 
in language learning.
Listening More in English And Imitate 
Native English Speakers
Engagement with English via television 
programs, podcasts, and interactions with 
native speakers greatly improves both 
comprehension and pronunciation 
skills. Listening plays a crucial role in 
acquiring a new language, and engaging 
with various media greatly benefits English 
learners.

Using fixed phrases can provide us with 
valuable time during conversations. Phrases 
such as "That's an interesting point," or 
"Let me think about that," can give us a 
moment to formulate our responses. These 
expressions also engage listeners and 
demonstrate our value for their 
contributions. In group discussions, 
responding this way helps maintain 
conversation flow even when faced with 
tough questions. Research shows that 
speaking slowly enhances both credibility 
and comprehension. On the other hand, 
speaking too quickly may lead to 
misunderstandings. Therefore, adopting a 
slower speaking pace improves clarity for 
everyone involved. In the current era of 
digital communication, where face-to-face 
talks are less common, the need for slow, 
thoughtful conversations is often 
overlooked. Engaging in such discussions 
promotes deeper connections that quick 
exchanges often miss.
Focus on Speaking Fluently And Learning  
Sentences 

Effective communication is vital in today’s 
fast-paced world, and prioritizing fluency 
over perfect grammar leads to clearer 
expression of thoughts and emotions. The 
main goal of communication is to be 
understood, and focusing too much on 
grammar can hinder this process. For 
example, language learners often hesitate 
to speak due to fear of making mistakes, 
which limits their ability to engage in 
meaningful conversations. In contrast, 
those who emphasize fluency may make 
errors but still communicate effectively, as 
clear messages can often be more 
impactful. Social media illustrates this 
point, where informal language and 
grammatical errors do not prevent 
successful sharing of ideas and 
experiences. In business, clear 
communication is crucial for success, where 
sharing innovative ideas is more important 
than perfect grammar. Encouraging open 
dialogue fosters collaboration and can lead 
to progress.
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Mimicking also contributes to a better 
understanding intonation and rhythm, 
as language involves more than just 
words; it includes how those words 
are expressed emotionally. Watching 
movies or shows in the target 
language allows learners to imitate 
the emotional expressions, making 
conversations more engaging. 
Technology has made shadowing 
easier, with apps and online resources 
like YouTube providing access to 
native speech patterns. Nevertheless, 
consistent patience and practice are 
essential, as progress may not be 
immediate. Using high-quality audio 
is also important to avoid picking up 
incorrect pronunciation.

Use Practical Methods for Learning 
English Language

Learning a new language can be 
tough, but using practical methods 
like singing along to English songs, 
storytelling, tongue twisters and 
getting ready for real-life 
conversations can greatly improve 
confidence and fluency. These fun 
techniques not only make learning 
enjoyable but also help with real 
communication skills.

Singing along to English songs is a 
great way to learn. Music is 
memorable, and its rhythm helps 
people remember words and 
phrases. Many learners pick up 
vocabulary through their favorite 
songs, which often use common 
language and expressions. Apps and 
online tools have made it easier to 
access lyrics and practice, which also 
helps with pronunciation and 
listening skills. 

Watching TV shows like "Friends" or 
"Stranger Things" makes learning fun 
and shows everyday language and 
conversations. Viewers hear correct 
pronunciation and see how phrases are 
used in context, which enhances 
comprehension. Additionally, the variety 
of accents presented in these shows aids 
learners adapt to various English-
speaking styles. Podcasts are another 
useful tool, offering many topics that 
can spark interest. The repetition of 
words in podcasts enhances vocabulary 
remembering for learners. Talking with 
native speakers is curtail, allowing for 
real-time practice and constructive 
feedback. This interaction enables 
learners correct their pronunciation and 
build confidence. In conclusion, using 
these resources and increasing listening 
activities will improve English 
proficiency and cultural awareness.
Imitating native speakers using 
techniques such as shadowing and 
mimicking can greatly enhance speech 
patterns and accents. This approach has 
gained popularity among language 
learners due to its enjoyable and 
practical nature in developing language 
proficiency. Shadowing involves listening 
to audio recordings of native speakers 
and simultaneously repeating their 
words, which aids learners focus on 
pronunciation, intonation, and rhythm. 
One key benefit of shadowing is its 
effectiveness in improving 
pronunciation. By closely mimicking 
native sounds, learners can spot where 
their own pronunciation differs. For 
example, a learner of English might 
listen to a podcast and practice specific 
words or phrases. This active practice 
reinforces correct 
pronunciation. Research indicates that 
feedback from native speakers aids 
learners' self-awareness and allows 
them to adjust their speech patterns. 
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Role-playing scenarios like ordering 
food or job interviews allows 
learners to practice in a relaxed 
setting. This mirrors real-life 
situations, helping to reduce 
anxiety. New technologies, such as 
virtual reality, are making it easier 
for learners to converse with native 
speakers or other learners, 
boosting communication skills and 
confidence. 

This manuscript highlights the 
importance of daily practice, active 
listening, and exercises that help 
build confidence to improve spoken 
English skills. It suggests that 
consistent effort and engagement 
with the language are keys to 
developing better communication 
abilities.

Storytelling is another effective 
learning tool. By creating and sharing 
stories, learners can use vocabulary 
and grammar in meaningful 
contexts. This boosts both writing and 
speaking skills as it requires 
organizing thoughts clearly. Recent 
trends show that educators are 
including storytelling in language 
lessons to enhance understanding 
and retention. Preparing for real-life 
conversations is also important.

Tongue twisters are playful phrases 
designed to test a person's ability to 
pronounce words clearly. Beyond 
their amusement, they serves as 
valuable tools for language learners 
and those wanting to improve their 
verbal skills. These expressions 
encourage precise articulation by 
focusing on difficult phonetic 
combinations, making speakers more 
aware of how they form words. A 
notable example is "She sells 
seashells by the seashore," which 
features complex sounds that aid in 
pronunciation training. Tongue 
twisters are playful phrases designed 
to test a person's ability to pronounce 
words clearly. Beyond their 
amusement, they serves as valuable 
tools for language learners and those 
wanting to improve their verbal 
skills. These expressions encourage 
precise articulation by focusing on 
difficult phonetic combinations, 
making speakers more aware of how 
they form words. A notable example 
is "She sells seashells by the 
seashore," which features complex 
sounds that aid in pronunciation 
training.
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عمومیاز زبان شناسی واژه شناسی؛ شاخه ای 
الهام حمیدی سوها: گردآوری و ترجمه
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برگزاری کارگاه های آموزشی
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استاد تنها آموزنده علم نیست؛
.او مربی جان و روشنگر راه انسان هاست

ی دورهمی اساتید محترم و گرانقدر گروه مترجم
در مراسم بزرگداشت مقام معلم11واحد 



فرهنگی از -گزارش بازدید علمی
للی بین المو ششمین نمایشگاه سی 

کتاب تهران
جمه، و در راستای ارتقاء سطح علمی، آشنایی با مناب  روز دن ا در حوزه زبان و تر

افاا ایش تعاماال دانشااجویان بااا فضااای حرفااه ای نشاار و چاااز، بازدیاا ی در روز 
اردی هشاات بااا حضااور جمعاای از دانشااجویان مقاااط   اااردانی و 25پنجشاان ه 

تارم  ارشناسی گروه مترجمی زبان انگل سی و با همراهای جمعای از اساات   مح
.گروه، از سی وششم ن نمایشگاه ب ن اًمللی  تا  تهران به عمل آم 



دانش  جویان حاض  ر در ای  ن 

بازدید، که با هم اهنگی جن اب 

دانشجوی مقطع )آقای همدانی 

ر انجام شد، ابتدا د( کارشناسی

غرف  ه انتش  ارات آئی س  ا ب  ه 

ی مدیریت سرکار خانم ش یرانل

دانش آموخته گ روه مترجم ی )

ه و سردبیر سابق نشری11واحد 

.گرد هم آمدند( مترجمان



ی و این بازدی ، دانشجویان با تازه ترین آثار ترجمه ش ه، مناب  مرج  زبان، دیکشنری های تخصصدر 
همبن ن، از برفه های ناشران معت ر .  تا  های آموزشی در حوزه ترجمه و زبان شناسی آشنا ش ن 

.داخلی و خارجی مانن  مه م قن و پث فاین ر ن   بازدی  به عمل آم 

ی  و اسات   گروه مترجمی ن   از این فرصت برای گفت وگو با ناشران، بررسی  تا  های درسی ج 
.پ شنهاد مناب  تازه برای واح های درسی بهره بردن 

رزشمن  و ب ون شه، تعامل علمی م ان دانشجویان و اسات   در فضای بنی نمایشگاه  تا ، تجربه ای ا
.مکمل آموزش های دانشگاهی بود  ه انگ  ه علمی و تخصصی را در م ان دانشجویان دوچن ان  رد

  بازدی  با همراهی اسات 
محترم گروه مترجمی 

11زبان انگل سی واح  
فرهنب و هنر دانشگاه 
علمی  اربردی، سر ار
خانم خط  ی و جنا  
آرایان مه ی بارری، 

ب ژن داوری دوًت آبادی
و همبن ن جنا  آرای 

م رس )بهمن رسوًی 
(  محترم گروه م یریت

.ادامه یافت



در تاریخ 11اسات   و دانشجویان محترم گروه مترجمی زبان واح  
از نمایشگاه توانمن ی های 1404اردی هشت 11پنجشن ه، 

.  بازدی   ردن ( ایران ا س و)صادراتی جمهوری اسقمی ایران 

پواز نمایشگاه اکسگزارش تصویری بازدید 
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